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NOTICE D’UTILISATION
Bouilloire Expert 1,8 litre
à température réglable
BBT 668	 	
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Avec cet appareil, vous avez fait l’acquisition 
d’un article de qualité, bénéficiant de toute 
l’expérience de Riviera-et-Bar dans le domaine 
de la préparation de boissons. Il répond aux 
critères de qualité Riviera-et-Bar : les meilleurs 
matériaux et composants ont été utilisés 
pour sa fabrication, et il a été soumis à des 
contrôles rigoureux. 

Nous souhaitons que son usage vous apporte 
entière satisfaction.
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1  �	Bouton d’ouverture du couvercle

2  	Couvercle

3  	Ecran d’affichage digital

4  ��	Commande Easy Select 

5  	Bouton de Maintien au chaud  

6  	Bouton "Marche/Arrêt" 

7  	Socle d’alimentation

8  	Enrouleur de cordon

9  	Indicateur de niveau d’eau

10 	Filtre antidépôt en inox

11 	Bec verseur
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Nous vous demandons de lire très attentivement les 
instructions indiquées dans cette notice, car elles 
fournissent, entre autres, des informations importantes 
relatives à la sécurité d’installation, d’utilisation et 
d’entretien.
Gardez votre notice, vous pourriez avoir besoin de vous y 
référer dans le futur.

•	Respecter impérativement les consignes de sécurité, 
d’utilisation et de nettoyage de la présente notice. Tout 
non respect de celles-ci annule la garantie. 

•	Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applica-
tions domestiques et analogues telles que : 

	 - �Des coins cuisines réservés au personnel dans des  
magasins, bureaux et autres environnements profes-
sionnels ; 

	 - Dans des fermes ; 
	 - L’utilisation par les clients des hôtels, motels et autres      

environnements à caractère résidentiel ;
	 - Des environnements du type chambres d’hôtes.
•	Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans 

ou plus, s'ils sont surveillés, s'ils ont reçu des instructions 
sur l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et s'ils ont 
conscience des dangers encourus. Le nettoyage et l’en-
tretien ne doivent pas être effectués par des enfants, 
sauf s'ils ont 8 ans ou plus et s’ils sont sous la surveillance 
d’un adulte. Tenir l’appareil et son cordon d’alimentation 
hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

•	Cet appareil peut être utilisé par des personnes dont 
les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 

RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES
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réduites ou qui manquent d’expérience et de connais-
sances, si elles sont surveillées, si elles ont reçu les ins-
tructions sur l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et 
si elles ont conscience des dangers encourus.

• 	Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
•	L’appareil ne doit pas être mis en fonctionnement au 

moyen d’une minuterie extérieure ou un système de 
commande à distance séparé.

•	Prendre garde aux dangers potentiels en cas de mau-
vaise utilisation de l'appareil.

•	L'appareil ne doit pas être immergé dans l’eau ou dans 
quelque liquide que ce soit. 

•	Les instructions complètes pour nettoyer en toute sécu-
rité les surfaces en contact avec les aliments et l’ensemble 
de l’appareil sont précisées dans les rubriques "Nettoyage 
et entretien" et "Détartrage" de la présente notice.

•	 Il est recommandé d’examiner régulièrement l’appareil. 
Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après-vente ou 
des personnes de qualification similaire afin d’éviter un 
danger.

•	En cas de panne ou de mauvais fonctionnement ou si 
l’appareil est endommagé, il doit être réparé par un pro-
fessionnel d’un Centre Services Agréé Riviera-et-Bar.

	 Vous trouverez les coordonnées du Centre Services 
Agréé Riviera-et-Bar le plus proche de chez vous sur : 
www.riviera-et-bar.fr
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•	Débrancher impérativement le cordon d’alimentation de 
l’appareil dans les cas suivants :

	 - Après utilisation
	 - Avant tout nettoyage ou entretien
	 - En cas de mauvais fonctionnement.
•	Ne brancher l’appareil que sur une prise avec mise à la 

terre répondant aux prescriptions de sécurité électrique 
actuellement en vigueur. Dans le cas où une rallonge se-
rait nécessaire, utiliser une rallonge avec prise de terre 
incorporée et d’une intensité nominale suffisante pour 
supporter l’alimentation de l’appareil.

• 	S’assurer que la tension du secteur corresponde bien à celle men-
tionnée sur l’étiquette signalétique de l’appareil.

• 	Dérouler entièrement le cordon d’alimentation.
•	 Afin d’éviter toute surcharge du réseau électrique, ne pas brancher 

d’autres appareils sur le même circuit.
• 	Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation ou sur l’appareil lui-même 

pour le débrancher.

•	 Ne pas manipuler l’appareil les mains mouillées.
•	 Placer l’appareil sur une surface plane, horizontale, sèche et non glis-

sante.
•	 Veiller à ne pas mettre l’appareil au bord de la table ou du plan de 

travail pour éviter qu’il ne bascule.
•	 S’assurer que le cordon d’alimentation et toute éventuelle rallonge 

électrique ne soient pas disposés aux endroits de passage pour éviter 
tout basculement.

•	 Ne jamais déplacer l’appareil lorsqu’il est en fonction.
•	 Ne jamais utiliser l’appareil à l’extérieur.
•	 Ne pas utiliser l’appareil près d’un point d’eau.
•	 Ne pas placer l’appareil près d’une source de chaleur et éviter que le 

cordon d’alimentation touche une surface chaude.
• 	L’appareil doit être protégé du gel. Ne jamais le laisser dans une voi-

ture en hiver, ou dans tout autre lieu soumis au gel, pour éviter tout 
endommagement.
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	 ATTENTION SURFACE CHAUDE

•	L’appareil devient très chaud lors de son utilisation 
etle reste un certain temps après emploi.  Manipuler 
la verseuse exclusivement par la poignée.

•	Prendre garde aux dégagements de vapeur chaude 
au niveau du couvercle et du bec verseur.

•	Eviter impérativement toute projection et toute en-
trée d’eau ou de quelque liquide que ce soit au ni-
veau des connecteurs électriques, des boutons, de 
la commande Easy Select et de l’écran d'affichage 
digital.

•	Utiliser uniquement la verseuse fournie avec le socle fourni.
•	Ne jamais remplir la bouilloire au-delà de sa limite 

maximale (1,8 L). Si la bouilloire est trop remplie, de 
l’eau bouillante peut être éjectée par le bec verseur.

•	MISE EN GARDE : toujours utiliser la bouilloire cou-
vercle fermé. Ne pas ouvrir le couvercle lorsque la 
bouilloire est en chauffe ou lorsque l’eau bout.

•	Ne pas remplir la verseuse par son bec verseur ou 
lorsqu'elle est posée sur son socle.

•	Afin d’éviter tout danger, poser l’appareil sur un 
support non sensible à la chaleur et l’éloigner au 
moins de 20 cm des murs.

	 Ne rien poser sur l’appareil. L’espace au-dessus de 
celui-ci doit être dégagé.

•	ATTENTION : s'assurer que l'appareil soit à l'arrêt 
(chauffe interrompue) avant de retirer la verseuse 
de son socle.

• 	Ne pas faire fonctionner l'appareil à vide.

RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIÈRES



9

• 	Cet appareil est uniquement destiné à chauffer de l’eau. L’usage 
de tout autre liquide (lait…) ou aliment (thé, miel, sucre, édulco-
rant, café, chocolat…) est strictement interdit.

• 	Ne pas introduire d’objet par les ouvertures de la bouilloire.
•	 S’assurer que le socle et la base de la verseuse soient complète-

ment secs avant de brancher l’appareil.
• 	Ne pas débrancher le cordon d’alimentation lorsque l’appareil est 

en chauffe.
• 	Ne jamais utiliser l’appareil comme élément de chauffage.
• 	S’assurer que le cordon d’alimentation n’entre pas en contact 

avec les parties chaudes de l’appareil.
•	 Ne pas ranger l’appareil lorsqu’il est encore chaud. Le laisser re-

froidir à l’air libre auparavant.

•		  Déballez l'appareil et retirez tous les sachets en 
plastique, cartons et papiers qui protègent les 
différentes pièces. 

•		  Conservez les éléments d'emballage.

•		  Ne laissez jamais les sachets en plastique à la 
portée des enfants.

Votre bouilloire Expert est pourvue de 2 modes de 
préparation qui s’affichent à l’écran :

-		  le mode eau est notamment destiné aux prépa-
rations telles que tisanes, café, sauces, soupes 
déshydratées ou instantanées… 

		  Seule la température de l’eau s’affiche à l’écran. 
Grâce à la commande Easy Select, vous pouvez 
choisir une température de 40 à 100°C par palier 
de 5°C.

-		  le mode affichage thé est spécialement dédié 
pour chauffer l’eau destinée à la préparation de 
thé. En effet, selon le type de thé choisi, l’écran 
vous indique la température et la durée d’infusion.

		  Il est possible de choisir jusqu’à 10 sélections de 
thé (soit une température de l’eau de 50 à 95°C 
par palier de 5°C).

•		  Retirez aussi les éventuelles étiquettes auto-adhé-
sives susceptibles d’être apposées sur l’habillage 
du produit ou tout autre éventuel feuillet d’infor-
mation.

•		  Pour le nettoyage des différentes pièces de 
l'appareil, reportez-vous à la rubrique dédiée 
"Nettoyage et entretien" en page 12.

		  La température et la durée d’infusion affichées pour 
chaque type de thé sont données à titre indicatif. 
En fonction de l’origine du thé, ces paramètres 
peuvent varier.

		  Lorsque le mode affichage thé est sélectionné, 
 s’affiche à l’écran.

AVANT LA PREMIÈRE MISE EN SERVICE

MODES DE PRÉPARATION

- Vous ne devez en aucun cas mettre du thé 
(vrac ou sachet) ou tout autre aliment dans 
la bouilloire. 

- Pour passer d’un mode à l’autre, appuyez 
environ 3 secondes sur le bouton .

Remarques importantes
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	 b. Mode affichage thé

• 	 Vérifiez que le symbole  du mode affichage 
thé s’affiche à l’écran. Sinon appuyez environ 
3 secondes sur le bouton .

• 	 Sélectionnez votre thé à l’aide de la commande 
Easy Select.

	 Le type de thé détermine la température et 
la durée d'infusion.

	 La bouilloire possède 10 sélections de thés :

	 Remarque : vous avez la possibilité de 
sélectionner la température de 100°C pour 
faire bouillir votre eau.

• 	 La température s’affiche à l’écran alors que 
les informations sur le type de thé et la durée 
d'infusion vont s’afficher l’une après l’autre par 
intermittence.

7. 		 Dans un délai de 10 secondes, appuyez sur le 
bouton  pour démarrer le cycle de chauffe. 
Un bip sonore retentit, le voyant  s’éclaire. 
A partir de 10°C, la température réelle de l’eau 
s’affiche à l’écran et augmente jusqu’à atteindre 
la température sélectionnée.

À tout moment avant la fin du cycle de 
chauffe, vous pouvez activer la fonction 
"Maintien au chaud" en appuyant sur le bouton 

. Son voyant s'éclaire et le symbole  
s’affiche à l’écran.
Pour le désactiver, appuyez à nouveau sur le 
bouton . Son voyant s'éteint, ainsi que le 
symbole à l'écran.

A NOTER

1. 		 Retirez la verseuse de son socle d’alimentation et 
déroulez entièrement le cordon d’alimentation.

2. 	Ouvrez le couvercle et remplissez la verseuse 
jusqu’au niveau désiré. L'indicateur de niveau 
d'eau confirme la quantité d'eau contenue dans 
la bouilloire.

3. 	Refermez le couvercle par simple pression.

4. 	Branchez le cordon d’alimentation.

5. 	Reposez la bouilloire sur le socle d’alimentation. 
Si la température de l'eau est inférieure à 10°C, 
l'indication "- -" s'affiche à l'écran.

6. 	Sélectionnez le mode de préparation.

		  a. Mode eau

• 	 Pour vous assurer d’être en mode eau, vérifiez 
que le symbole  du mode affichage thé 
n’apparaît pas à l’écran. 

	 Si vous êtes préalablement en mode affichage 
thé, appuyez environ 3 secondes sur le bouton   

 pour passer en mode eau.

• 	 A l’aide de la commande Easy Select, sélectionnez 
la température désirée (de 40 à 100°C).

Avant de préparer votre thé, nous vous recommandons de 
préchauffer votre tasse afin que la température soit 
optimale pendant l’infusion.

Conseil

Pour vous assurer d’obtenir une température suffisamment 
précise, versez au minimum 500 ml d'eau. Cependant, 
vous pouvez aussi utiliser votre appareil avec une quantité 
d'eau plus faible en respectant un minimum de 250 ml 
(auquel cas la température sera moins précise).

Conseil

MISE EN SERVICE

- 		Ne remplissez jamais la bouilloire par le bec 
verseur.

-		 Lors du remplissage, il est important de 
ne pas mouiller la poignée, les boutons, la 
commande Easy Select et l'écran.

-		 Assurez-vous de ne jamais dépasser le 
niveau maximum (1,8 L). Trop d'eau pourrait 
engendrer des risques de projections hors 
de la bouilloire.

Remarques importantes

Thé
Température 

d’infusion
Durée 

d’infusion

OOLONG 95°C 6 MIN

INFUSION 90°C 5 MIN

NOIR 85°C 4 MIN

MATCHA 80°C 1 MIN

VERT 75°C 3 MIN

BLANC 70°C 9 MIN

BANCHA 65°C 2 MIN

SENCHA 60°C 2 MIN

SHINCHA 55°C 2 MIN

GYOKURO 50°C 2 MIN 30
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Dans un souci d'économie d'énergie, votre bouilloire 
est équipée d'un mode veille. Au bout de 10 minutes 
de non-utilisation, l'appareil bascule en mode veille ; 
tous les voyants et l’écran s'éteignent.

Pour sortir de ce mode, appuyez sur l'un des boutons 
ou manipulez la commande Easy Select. Un bip 
sonore retentit et l’écran s’éclaire.

Lorsque la bouilloire n'est pas utilisée, elle doit être 
débranchée.

Désactivation des bips sonores

Si les bips sonores de votre bouilloire vous incommodent, 
vous avez la possibilité de les désactiver. Pour ce faire, 
appuyez durant au moins 6 secondes sur le bouton 

. Le symbole  apparaît à l’écran confirmant la 
désactivation des bips sonores.

Pour les réactiver, réappuyez au moins 6 secondes sur 
le bouton  . L’icône disparaît de l’écran confirmant 
la réactivation des bips sonores.

Si vous souhaitez la mise en service de la fonction 
"Maintien au chaud", appuyez sur le bouton  durant 
le cycle de chauffe. Son voyant s’éclaire et le symbole 

 s’affiche à l’écran.

Une fois que l’eau a atteint la température sélectionnée, 
la fonction "Maintien au chaud" s’active automatiquement 
durant 30 minutes. 

8. 	Lorsque la température est atteinte, un bip sonore 
retentit.

		  Si la fonction "Maintien au chaud" a été sélectionnée, 
elle s’active automatiquement à la fin du cycle de 
chauffe pendant 30 minutes avec de possibles 
variations de températures autour de la valeur 
sélectionnée (cf. paragraphe Maintien au chaud 
ci-après). Au bout de 30 minutes, la phase de 
maintien au chaud s’arrête et son voyant s’éteint.

9. 	Le voyant du bouton  s’éteint aussitôt et la 
température réelle de l’eau reste affichée à l’écran 
pendant 10 minutes supplémentaires. Au bout 
de ce laps de temps, si la bouilloire n'a pas été 
manipulée, l’écran d’affichage s’éteint et l’appareil 
bascule en mode veille.

10.	Débranchez le cordon d’alimentation.

-	La fonction "Maintien au chaud" n'est 
sélectionnable ni avant ni après le cycle de 
chauffe.

- La température de maintien au chaud 
correspond à la température sélectionnée si 
elle est comprise entre 40°C et 90°C.

- Si la température sélectionnée est de 95°C 
ou 100°C, le maintien à température démarre 
lorsque l'eau a atteint 90°C.

A NOTER

- 	À tout moment durant les cycles de chauffe et 
de maintien au chaud, il vous est possible de :
• 	vérifier la température sélectionnée en mode 

eau ou vérifier la température, la durée 
d'infusion et le type de thé sélectionnés 
en mode affichage thé. Pour cela, montez 
ou descendez brièvement la commande 
Easy Select ; les informations clignotent à 
l’écran durant quelques secondes avant de 
rebasculer sur la température réelle.

• 	stopper manuellement le fonctionnement de 
votre bouilloire en appuyant sur le bouton .

- 	Pendant la mise en service, il se peut que 
quelques gouttes d’eau se forment sur le socle 
d’alimentation. Ceci est tout à fait normal. Il 
s’agit de vapeur d’eau qui s’est condensée au 
moment de la mise en chauffe.

- Lorsque vous rebranchez votre bouilloire, le 
dernier mode et la dernière température utilisés 
sont affichés (car mémorisés précédemment). 

- La verseuse est équipée d'un filtre antidépôt en 
inox. Il stoppe les éventuels résidus de calcaire 
lorsque vous versez l'eau.

A NOTER

FONCTION SPÉCIALE

MAINTIEN AU CHAUD

MODE VEILLE

Pour éviter tout risque de brûlures, manipulez 
la bouilloire avec précaution. Déplacez-la 
uniquement en la tenant par sa poignée et 
gardez-la toujours en position droite jusqu’au 
moment de servir.
Versez toujours doucement tout en prenant 
garde aux risques d’éclaboussures.

Remarque importante
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Nettoyage avant la première mise en service

1.		 Retirez la bouilloire de son socle.
2.	Ouvrez le couvercle.
3.	Rincez l’intérieur de la bouilloire à l’eau chaude en évitant 

impérativement de mouiller l’ensemble de la poignée.
4.	Séchez correctement l’extérieur de la bouilloire.

-		Avant tout nettoyage ou entretien, l’appareil doit être débranché 
et refroidi.

- 	N’immergez en aucun cas le socle, le cordon d’alimentation et la 
verseuse dans l’eau ou dans quelque liquide que ce soit.

- 	Aucune pièce n'est compatible lave-vaisselle.
- 	Ne lavez jamais l’extérieur de la verseuse à l’eau courante. 
- Les connecteurs électriques du socle et de la verseuse, ainsi que la 

poignée, les boutons, la commande Easy Select et l’écran digital 
ne doivent en aucun cas être exposés à l’humidité.

-		N’utilisez pas de produits chimiques ou de nettoyants abrasifs ou 
de laine d’acier pour nettoyer les différentes pièces de l’appareil.

Remarques importantes

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

• 		La bouilloire est équipée d’un système de sécurité 
contre la surchauffe qui s’enclenche si vous faites 
bouillir une quantité insuffisante d’eau. Dans ce 
cas, la bouilloire s’arrête automatiquement de 
fonctionner. Elle émet un bip sonore prolongé 
et tous les voyants s'éteignent aussitôt. L’écran 
indique "-H-" pendant quelques secondes avant 
de s’éteindre à son tour.

	 Remarque: ce bip sonore de sécurité est également 
actif en cas de désactivation des sons.

• Débranchez, retirez la bouilloire du socle 
d’alimentation et laissez-la reposer au minimum 
45 minutes avant de la réutiliser.

		 Ne remettez pas d’eau dans la verseuse avant le 
refroidissement de l’appareil.

SÉCURITÉ SURCHAUFFE
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5.	Refermez le couvercle par simple pression et reposez la 
bouilloire sur son socle.

Nettoyage après utilisation

1.		 L’extérieur de la bouilloire et le socle d’alimentation se nettoient 
avec un chiffon doux et très légèrement humide.

2.	Essuyez soigneusement le socle d’alimentation avant de 
reposer la verseuse.

Après un certain nombre d’utilisation, une fine pellicule de 
calcaire peut se former sur le fond et sur la paroi intérieure 
de votre bouilloire.
Il est alors conseillé de procéder à un détartrage.
Pour cela :
1.		 Remplissez votre bouilloire jusqu'au niveau maximum (1,8 L) avec 

un mélange d'eau et de vinaigre blanc à hauteur de 2 volumes 
d'eau pour 1 volume de vinaigre. Ne remplissez jamais par le 
bec verseur et évitez impérativement de mouiller l'ensemble 
de la poignée.

2.	Portez à ébullition à 100°C et laissez reposer durant une 
nuit.

3.	Le lendemain matin, videz l'eau et faites bouillir de l'eau 
fraîche à plusieurs reprises à 100°C jusqu’à disparition com-
plète du goût de vinaigre.

En cas de fort entartrage, utilisez un produit détartrant dédié 
disponible dans le commerce et suivez les instructions du fabricant.

A NOTER

DÉTARTRAGE



14

Le thé = des feuilles et de l’eau

Selon la qualité de l’eau du robinet, il peut être 
nécessaire d’utiliser de l'eau minérale ou simple-
ment de la filtrer.

Utiliser de l'eau calcaire ou chlorée serait une offense 
au thé choisi pour être dégusté !

Laissez-vous guider par votre palais…

Selon le type de thé, la forme de ses feuilles, la saison 
ou encore vos goûts personnels, il est intéressant 
d’adapter la température d'infusion.

En général, les chinois considèrent qu’une eau bouillie 
perd de sa force vitale. D’autres préfèrent justement 
bouillir l’eau pour "briser la croûte", libérer l’oxygène, 
et laisser refroidir l’eau jusqu’à la température voulue. 
A chacun sa méthode…

Les types de thés

Le thé noir

C’est le thé le plus répandu en occident. D’une 
richesse et d’une variété exceptionnelle, il est notam-
ment utilisé dans la composition des thés parfumés.

Les thés noirs les plus réputés sont certainement 
les Darjeeling. Les plus connus sont les Ceylan, 
Keemoun, Assam.

Le thé vert

Très désaltérant, le thé vert se consomme toute la 
journée. Il possède des vertus drainantes, idéales 
pour accompagner un régime.

Les grands thés verts sont parmi les plus chers du 
monde.

Le thé oolong

Semi-fermenté, il se caractérise par un parfum de 
châtaignes grillées, de noisettes et de miel. Associé 
à un idéal de bien-être et pauvre en théine, il peut 
être consommé en soirée sans trouble du sommeil.

Le thé fumé

Il s’agit d’un thé noir constitué de feuilles âgées et 
puissantes.

Les plus fumés sont les Tarry, des thés puissants 
mais subtils.

Le thé blanc

Composé de bourgeons et des premières feuilles 
de la jeune branche de thé, ce thé rare est d’une 
grande finesse.

Le thé jaune

Composé presque exclusivement de bourgeons, 
le thé jaune est d'une immense finesse végétale.

Les thés parfumés

Parfumés grâce à des essences de fleurs ou de fruits, 
c’est avant tout la délicatesse de leurs parfums que 
recherchent les amateurs.

Les thés parfumés les plus connus sont les Jasmins 
et les Earl-Grey, parfumés à la bergamotte.

Le thé rouge

Riche en vitamine, pauvre en théine, il ne provient 
pas d’un théier mais d’une plante nommée Rooibos. 
Il sait se faire apprécier toute la journée...

Pensez également à chauffer votre eau pour d’autres 
préparations...

-	 Boissons solubles et café

-	 Gélifiants de pâtisseries

- 	Préparations culinaires déshydratées : sauces, 	
	 soupes, veloutés…

CONSEILS ET INFORMATIONS
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Les températures et les temps de chauffe suivants sont donnés à titre indicatif.
Nous vous recommandons de les adapter aux variétés de préparations et à vos goûts personnels.

* Ne pas faire infuser vos préparations à même la bouilloire.
** Ne pas réaliser vos préparations à même la bouilloire.

Température de l'eau Durée d'infusion*

Thés verts 50 à 90°C 1 à 5 minutes

Thés blancs et jaunes 70 à 85°C 6 à 20 minutes

Thés noirs et fumés 80 à 95°C 2 à 5 minutes

Thés oolongs et sombres 90 à 95°C 4 à 7 minutes

Thés parfumés 70 à 95°C 3 à 7 minutes

Thés rouges (rooibos) et infusions 90 à 100°C 4 à 5 minutes

Café et autres boissons ** 80 à 90°C

Préparations culinaires spécifiques, 
eau tiède citronnée ** 40 et 45°C

Sauces déshydratées ** 60 à 80°C

Soupes déshydratées ** 80°C

Soupes instantanées, soupes de nouilles ** 90 à 100°C

TABLEAU DE TEMPÉRATURES DE L'EAU ET DE DURÉES 
D'INFUSION SELON LES VARIÉTÉS DE PRÉPARATIONS
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Anomalies Causes Solutions

La bouilloire ne fonctionne 
pas. L’alimentation est coupée.

Vérifiez que le cordon d'alimentation 
de l'appareil soit correctement branché 
sur la prise secteur. Sinon vérifiez le 
disjoncteur ou les fusibles de votre 
installation électrique.

Au moment de lancer la 
chauffe, la bouilloire émet 
un bip sonore prolongé 
et la chauffe ne démarre 
pas. Après ce bip, la 
température réelle de 
l’eau s’affiche à nouveau à 
l’écran. 

(Ce bip sonore 
d'avertissement est 
également actif en cas de 
désactivation des sons).

La température réelle de 
l’eau est supérieure à la 
température sélectionnée. 

Utilisez de l’eau fraiche.

La bouilloire est branchée 
mais tous les voyants et 
l’écran sont éteints.

La bouilloire bascule 
automatiquement en mode 
veille au bout de 10 minutes 
de non-utilisation.

Appuyez sur l’un des boutons ou 
retirez la verseuse du socle pour sortir 
du mode veille.

Anomalies Causes Solutions

-H-

La bouilloire contient trop 
peu d’eau ou pas d’eau du 
tout (cf. rubrique "Sécurité 
surchauffe").

Au moment de lancer la 
chauffe, la bouilloire s’arrête 
de fonctionner. Elle émet 
un bip sonore prolongé et 
tous les voyants s'éteignent 
aussitôt. L’écran indique "-H-" 
pendant quelques secondes 
avant de s’éteindre à son tour.
(Ce bip sonore de sécurité 
est  également actif en cas 
de désactivation des sons).

Débranchez, retirez la bouilloire du 
socle d’alimentation et laissez-la 
reposer au minimum 45 minutes avant 
de la réutiliser.

E1 ou E2 Défaut au niveau du capteur 
de température.

Contactez un Centre Services Agréé 
Riviera-et-Bar.

GUIDE DE DÉPANNAGE
Signaux indiquant une anomalie de fonctionnement

Autres anomalies
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Puissance :	 2000-2400 W

Tension :	 220–240 V~ 50–60 Hz

Poids :	 1,2 kg

Dimensions :	 L 225 x H 255 x P 160 mm

La garantie générale de l’appareil est de 2 ans et 
ne couvre que l’utilisation domestique de l’appareil.

Sont exclus de la garantie :
-	 les pièces d’usure telles que les joints,
-	 les pièces amovibles ou mobiles endommagées 

suite à une mauvaise manipulation, une chute ou un 
choc lors de leur manipulation, telles que le socle, 
la verseuse,

-	 les appareils utilisés autrement qu’en fonctionne-
ment normal dans la sphère privée.

Le fabricant ne pourra être tenu responsable des 
dommages éventuels causés par un usage incor-
rect de l’appareil, non conforme au mode d’emploi 
ou par des réparations effectuées par un personnel 
non qualifié.

Les réparations doivent être uniquement effectuées 
dans un des Centres Services Agréés de la marque. 
Pour tout renseignement :
Pour la France : contactez le
• �Service Relations Clientèles au +33 3.88.18.66.18 ou 

customer-support@lavafields.com
Pour la Belgique et le Luxembourg :
• �Service Relations Clientèles au +32 71 12 14 88 ou 

par email à support-be@lavafields.com
Les pièces d’usure et dommages exclus de la garantie 
sont remplacés ou réparés contre remboursement 
des frais.

La durée de la garantie débute à partir de la date 
d’achat d’origine. Il peut y être fait recours unique-
ment avec la présentation de l’appareil défectueux 
accompagné de la facture ou preuve d’achat.

Conformément à l’article L111-2 du code de la consom-
mation, la disponibilité des pièces de rechange, pré-
vues pour un produit réparable est de 5 ans à partir 
de sa date de fabrication (information mentionnée 
sur le produit : numéro de lot ou de série).

Rappel : pour toute intervention, il vous sera demandé 
de retourner le produit sous son conditionnement 
initial afin d’éviter tout dommage supplémentaire lié 
au transport. Nous vous invitons donc à conserver 
l’emballage d’origine dans son intégralité.

Lieu de juridiction : Strasbourg.

Les dispositions de la garantie ne sont pas exclusives 
du bénéfice au profit de l'acheteur de la garantie 
légale pour défauts et vices cachés qui s'applique 
en tout état de cause dans les conditions des articles 
1641 et suivants du Code Civil.

Vous trouverez l’ensemble des accessoires de nos pro-
duits sur notre site www.accessoires-electromenager.fr
Toute utilisation de produits non recommandés par 
Riviera-et-Bar entraîne l’annulation de la garantie.

CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES

ACCESSOIRES

ENVIRONNEMENT

GARANTIE

Merci de respecter les recommandations ci-dessous :
-	Vous ne devez pas vous débarrasser de cet appareil 

avec vos déchets ménagers.
- 	Un système de collecte sélective pour ce type de 

produit est mis en place par les communes, vous 
devez vous renseigner auprès de votre mairie afin 
d’en connaître les emplacements. En effet, les pro-
duits électriques et électroniques contiennent des 
substances dangereuses qui ont des effets néfastes 
sur l’environnement ou la santé humaine et qui doivent 
être recyclées.
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ARB S.A.S.

Parc d’Activités “Les Découvertes”

8 rue Thomas Edison 

67452 MUNDOLSHEIM Cedex

Tél. : 03 88 18 66 18

customer-support@lavafields.com

www.riviera-et-bar.fr
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GEBRUIKSAANWIJZING
Expert Waterkoker 1,8 liter
met instelbare temperatuur
BBT 668	 	
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Met dit toestel heeft u een kwaliteitstoestel 
aangeschaft, waarmee u geniet van al de 
ervaring van Riviera & Bar op gebied van 
drankbereiding.  Het beantwoordt aan de 
Riviera & Bar kwaliteitsvereisten: de beste 
materialen en onderdelen werden gebruikt 
voor de productie en het toestel werd 
onderworpen aan diepgaande controles. 

Wij hopen dat het gebruik ervan u volledig zal 
kunnen bekoren.
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1  �	Ontgrendelingsknop deksel

2  	Deksel

3  	Digitaal display

4  ��	Easy Select bediening 

5  	Warmhoudknop  

6  	“Aan/Uit” knop 

7  	Basis met stroomvoorziening

8  	Snoeroproller

9  	Waterniveauaanduiding

10 	Inox antikalkfilter

11 	Schenktuit

11

10

9

8

1 2

6

7

5

4

3

DOMSCHRIJVING VAN HET PRODUCT
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Wij vragen u aandachtig de instructies in deze 
gebruiksaanwijzing te lezen, aangezien ze belangrijke 
informatie bevatten aangaande, onder andere,  de 
veiligheid bij de montage, het gebruik en het onderhoud.  
Bewaar uw gebruiksaanwijzing om later te raadplegen 
indien nodig.

•	De veiligheidsvoorschriften, gebruiksvoorschriften en 
onderhoudsvoorschriften in deze gebruiksaanwijzing 
dienen nageleefd te worden. Elke niet-naleving zal de 
garantie doen vervallen.

• �Dit toestel is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en 
soortgelijke toepassingen zoals: 

	 - Keukenruimtes gereserveerd voor personeel in winkels, 
kantoren en andere professionele omgevingen; 

	 - Op boerderijen ; 

	 - �Gebruik door gasten in hotels, motels en andere resi-
dentiële omgevingen;

	 - Bed and breakfast-achtige omgevingen.

• �Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen ouder 
dan 8 jaar, enkel onder continu toezicht en mits ze de no-
dige instructies over het gebruik in alle veiligheid van het 
toestel hebben gekregen en dat ze de betreffende geva-
ren goed begrijpen. Reiniging en onderhoud mogen niet 
worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze ouder zijn 
dan 8 jaar en onder toezicht staan van een volwassene. 
Houd het toestel en het elektriciteitssnoer buiten het be-
reik van kinderen jonger dan 8 jaar.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
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• �Dit toestel mag gebruikt worden door personen met 
verminderde fysieke, motorische of geestelijke capaci-
teiten of door personen met een gebrek aan ervaring 
en kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of 
instructies hebben ontvangen aangaande het gebruik 
van het toestel op een veilige manier en op voorwaarde 
dat zij de betreffende gevaren goed begrijpen.

• Kinderen mogen niet met het toestel spelen.
• �Het toestel mag niet gebruikt worden met een externe 

timer of een afstandsbedieningssysteem.
• �Hoed u voor mogelijke gevaren bij verkeerd gebruik van 

het toestel.
• �Dompel het toestel niet onder in water of enig andere 

vloeistof. 
• �De volledige aanwijzingen voor de reiniging van het 

toestel in alle veiligheid worden in het hoofdstuk  
“Reiniging en onderhoud” en “Ontkalking” van de  
huidige gebruiksaanwijzing beschreven.

• �Het is aangeraden om het toestel regelmatig na te kijken. 
Indien het elektriciteitssnoer beschadigd is moet het ver-
vangen worden door de fabrikant, zijn dienst na verkoop 
of gelijkaardig om alle gevaar te vermijden.

• �Gebruik het toestel niet als het defect, slecht werkend 
of beschadigd is. Het moet hersteld worden door een 
vakman van een erkend Riviera-et-Bar servicecentrum.

	 U vindt de contactgegevens van het dichtstbijzijnde  
Erkend Servicecentrum van Riviera-et-Bar op: 

	 www.riviera-et-bar.fr
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• �Trek in de volgende gevallen altijd de stekker uit het  
stopcontact:

- Na gebruik
- Vóór reiniging of onderhoud
- In geval van storing.
- �Het toestel moet steeds aangesloten worden op een sto-

pcontact met aarding dat voldoet aan de veiligheidsnor-
men van toepassing.  Indien een verlengsnoer nodig is, 
gebruik een verlengsnoer met geïntegreerde aarding en 
met een nominale sterkte voldoende hoog om het ver-
mogen van het toestel aan te kunnen.

•  �Controleer of de voltage aangegeven op het typeplaatje van het 
toestel overeenkomt met de netspanning van uw woning.

• Rol het elektriciteitssnoer steeds volledig uit.
• �Sluit geen ander toestel aan op dezelfde kring om overbelasting van 

het elektriciteitsnet te vermijden.
• �Trek niet aan het elektriciteitssnoer, noch aan het toestel zelf om de 

stekker uit het stopcontact te trekken.

• Hanteer het toestel niet met natte handen.
• �Plaats het toestel steeds op een vlak, horizontaal, droog en niet glad 

oppervlak.
• �Plaats het toestel niet op de rand van de tafel of het aanrecht om te 

vermijden dat het zou kantelen.
• �Leg het elektriciteitssnoer of het eventuele verlengsnoer niet in door-

gangen om te vermijden dat het toestel zou kantelen.
• Verplaats het toestel nooit als het in werking is.
• Gebruik het toestel nooit buiten.
• Gebruik het toestel nooit in de nabijheid van een waterbron.
• �Plaats het toestel nooit in de nabijheid van een warmtebron en 

vermijd dat het elektriciteitssnoer in contact komt met een warm 
oppervlak.

• �Het toestel mag niet blootgesteld worden aan vorst. Laat het nooit in 
de auto in de winter, of op enig andere plaats blootgesteld aan vorst, 
om alle schade te vermijden.
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	 LET OP HEET OPPERVLAK

•	Het toestel wordt erg warm tijdens het gebruik en 
blijft dat ook nog enige tijd daarna.. Hanteer de kan 
enkel met de handgreep.

•	Wees voorzichtig voor de hete stoom ter hoogte 
van het deksel en de schenktuit.

• �Vermijd te allen tijde water of enig andere vloeistof 
ter hoogte van de elektrische aansluitingen, bedie-
ningsknoppen, Easy Select bediening en het digi-
taal display.

• �Gebruik enkel de kan die bij de basis wordt geleverd.
• �Vul de waterkoker nooit meer dan de maximale hoe-

veelheid (1,8 L). Als de waterkoker te vol is, kan er 
kokend water uit de schenktuit spatten.

• �WAARSCHUWING: Gebruik de waterkoker altijd met 
gesloten deksel. Open het deksel niet wanneer de 
waterkoker opwarmt of wanneer het water kookt.

• �Vul de kan niet via de schenktuit of wanneer de kan 
op de basis staat.

• �Plaats het toestel op een hittebestendig oppervlak 
en houd het op minstens 20 cm afstand van muren 
om gevaar te vermijden.

	� Plaats niets op het toestel. De ruimte boven het 
toestel moet vrij blijven.

• �OPGELET: zorg dat het toestel is uitgeschakeld  
(verwarming gestopt) voordat u de kan van de  
basis haalt.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
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• Laat het toestel niet leeg werken.
• �Dit toestel is enkel ontworpen om water op te warmen. Gebruik 

met enige andere vloeistof (melk…) of voedsel (thee, honing, sui-
ker, zoetstof, koffie, chocolade…) is ten strengste verboden.

• �Steek geen voorwerpen door de openingen van de waterkoker.
• �Zorg dat de basis en de bodem van de kan volledig droog zijn 

voordat u de stekker in het stopcontact steekt.
• �Trek de stekker niet uit het stopcontact terwijl het toestel aan het 

warmen is.
• Gebruik het toestel nooit als verwarmingselement.
• �Zorg dat het elektriciteitssnoer niet in contact komt met de warme 

delen van het toestel. 
• �Berg het toestel niet op zolang het nog warm is. Laat het eerst in 

open lucht afkoelen.

•		  Pak het toestel uit en verwijder alle plastic zakken, 
karton en papier die de verschillende onderdelen 
beschermen. 

•		  Bewaar de verschillende verpakkingsmaterialen. 

•		  Hou plastic zakken steeds buiten bereik van 
kinderen.

Uw Expert waterkoker biedt 2 bereidingsmodi die 
worden weergegeven op het display :

-		  De watermodus wordt gebruikt voor bereidingen 
zoals kruidenthee, koffie, sauzen, gedehydrateerde 
of instant soepen, enz.

		  Enkel de watertemperatuur wordt weergegeven 
op het display. Dankzij de Easy Select bediening 
kunt u een temperatuur kiezen van 40 tot 100°C 
in stappen van 5°C.

-		  De theemodus is speciaal ontworpen voor het 
opwarmen van water om thee te zetten. Afhankelijk 
van de theesoort die u kiest, toont het display 
de temperatuur en de infusietijd. U kunt tot 10 
theeselecties kiezen (hetzij een watertemperatuur 
van 50 tot 95°C in stappen van 5°C).

•		  Verwijder ook eventuele stickers die zich op het 
toestel zouden kunnen bevinden en andere even-
tuele informatie fiches.

•		  Voor de reiniging van de verschillende delen 
van het toestel, zie het onderdeel “Reiniging en 
onderhoud” p 12.

		  De temperatuur en infusietijd die voor elke 
theesoort worden aangegeven, zijn een richtlijn. 
Afhankelijk van de herkomst van de thee kunnen 
deze parameters variëren.

		  Wanneer de theemodus geselecteerd is, verschijnt
 op het display.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

MODES DE PRÉPARATION

- Doe in geen geval thee (los of in zakjes) of 
ander voedsel in de waterkoker.

- Druk ongeveer 3 seconden op de knop 
om van de ene modus naar de andere over 
te schakelen.

Belangrijke opmerkingen
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		  b. Theemodus

• 	 Controleer of het symbool  voor de theemodus 
op het display verschijnt. Zo niet, druk dan 
ongeveer 3 seconden op de knop .

• 	 Selecteer uw thee met de Easy Select bediening.
	 De theesoort bepaalt de temperatuur en de 

infusietijd.

	 De waterkoker biedt 10 theeselecties :

 

	 Opmerking : u kunt een temperatuur van 100°C 
selecteren om het water te laten koken.

• 	 De temperatuur verschijnt op het display, terwijl 
informatie over de theesoort en de infusietijd 
met tussenpozen na elkaar verschijnen.

7. 		 Druk binnen 10 seconden op de knop  om de 
verwarmingscyclus te starten. Er weerklinkt een 
geluidsignaal en het controlelampje  licht op. 
Vanaf 10°C verschijnt de actuele watertemperatuur 
op het display en stijgt deze tot de geselecteerde 
temperatuur is bereikt

Op elk moment voor het einde van de 
verwarmings-cyclus kunt u de functie 
"Warmhouden" activeren door op de  knop 
te drukken. Het controlelampje gaat branden en 
het  symbool  verschijnt op het display.
Druk nogmaals op de  knop om de functie uit 
te schakelen. Het controlelampje gaat uit, net 
als het symbool op het display.

OPMERKINGEN

1. 		 Haal de kan van de basis en rol het elektriciteitssnoer 
volledig uit.

2. 	Open het deksel en vul de kan tot het gewenste 
niveau. De waterpeilaanduiding bevestigt de 
hoeveelheid water in de waterkoker.

3. 	Sluit het deksel met een simpele druk.

4. 	Steek de stekker in het stopcontact.

5. 	Plaats de kan terug op de basis. Als de 
watertemperatuur lager is dan 10°C, verschijnt 
"- -" op het display.

6. 	Selecteer de bereidingsmodus.

		  a. Watermodus

• 	 Om er zeker van te zijn dat u in de watermodus 
bent, controleer of het symbool   theemodus 
niet op het display verschijnt. 

	 Als het toestel in de theemodus staat, druk 
dan ongeveer 3 seconden op de knop   om 
over te schakelen naar de watermodus.

• 	 AGebruik de Easy Select bediening om de 
gewenste temperatuur te selecteren (van 40 
tot 100°C).

Voordat u thee bereidt, raden we u aan om uw kopje voor 
te verwarmen, zodat de temperatuur tijdens het infuseren 
optimaal is.

Advies

Giet minstens 500 ml water in het toestel om een 
voldoende nauwkeurige temperatuur te krijgen. U kunt uw 
toestel echter ook gebruiken met een kleinere hoeveelheid 
water (minimaal 250 ml), in dat geval zal de temperatuur 
minder nauwkeurig zijn.

Advies

INGEBRUIKNAME

- 	Vul de waterkoker nooit via de schenktuit.
-		 Bij het vullen is het belangrijk dat de 

handgreep, knoppen, Easy Select bediening 
en het display niet nat worden.

-		 Zorg dat het maximumniveau (1,8 L) nooit 
wordt overschreden. Te veel water kan 
ervoor zorgen dat de waterkoker overloopt.

Belangrijke opmerkingen

Thee 
Infusie- 

temperatuur
Infusietijd

OOLONG THEE 95°C 6 MIN

INFUSIE 90°C 5 MIN

ZWARTE THEE 85°C 4 MIN

MATCHA THEE 80°C 1 MIN

GROENE THEE 75°C 3 MIN

WITTE THEE 70°C 9 MIN

BANCHA THEE 65°C 2 MIN

SENCHA THEE 60°C 2 MIN

SHINCHA THEE 55°C 2 MIN

GYOKURO 
THEE

50°C 2 MIN 30
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Om energie te besparen is uw waterkoker uitgerust 
met een stand-by modus. Na 10 minuten niet te zijn 
gebruikt, schakelt het toestel over op de stand-by 
modus; alle lampjes en het display gaan uit.

Om deze modus te verlaten, druk op één van de 
knoppen of gebruik de Easy Select bediening. Er 
weerklinkt een geluidsignaal en het display licht op.

Als de waterkoker niet wordt gebruikt, moet de stekker 
uit het stopcontact worden getrokken.

Geluidsignalen uitschakelen

Als de geluidsignalen van uw waterkoker u storen, 
kunt u ze uitschakelen. Houd hiervoor de  knop 
minstens 6 seconden ingedrukt. Het symbool  
verschijnt op het display om aan te geven dat de 
geluidsignalen zijn uitgeschakeld. 

Om ze opnieuw te activeren, druk opnieuw op 
de   knop gedurende minstens 6 seconden. Het 
pictogram verdwijnt van het display wat bevestigt 
dat de geluidsignalen opnieuw zijn geactiveerd. 

Als u de functie "Warmhouden" wilt activeren, druk 
tijdens de verwarmingscyclus op de  knop. Het 
controlelampje gaat branden en het symbool  
verschijnt op het display.

Zodra het water de geselecteerde temperatuur heeft 
bereikt, wordt de functie "Warmhouden" automatisch 
gedurende 30 minuten geactiveerd.

8. 	Wanneer de temperatuur is bereikt, weerklinkt er 
een geluidsignaal.

		  Als de functie "Warmhouden" is geselecteerd, 
wordt deze automatisch geactiveerd aan het 
einde van de verwarmingscyclus gedurende 30 
minuten, met mogelijke temperatuurschommelingen 
rond de geselecteerde waarde (zie de paragraaf 
Warmhouden hieronder). Na 30 minuten stopt de 
warmhoudfase en gaat het controlelampje uit.

9. 	Het lampje op de knop  gaat onmiddellijk uit 
en de actuele watertemperatuur blijft nog 10 
minuten op het display staan. Aan het einde van 
deze tijd, als de waterkoker niet is gebruikt, gaat 
het display uit en schakelt het toestel over op de 
stand-by modus.

10.	Trek de stekker uit het stopcontact.

- �De functie "Warmhouden" kan niet voor 
of na de verwarmingscyclus worden 
geselecteerd.

- �De warmhoudtemperatuur komt overeen 
met de geselecteerde temperatuur als deze 
tussen 40°C en 90°C ligt.

- �Als de geselecteerde temperatuur 95°C of 
100°C is, begint het warmhouden wanneer 
het water 90°C heeft bereikt.

OPMERKINGEN

- 	Op elk moment tijdens de verwarmings- en 
warmhoudcycli kunt u :
• de geselecteerde temperatuur in de water-

modus of de temperatuur, de bereidingstijd en 
het geselecteerde theesoort in de theemodus 
bekijken. Om dit te doen, druk de Easy Select 
bediening even omhoog of omlaag; de 
informatie knippert een paar seconden op 
het display voordat het terugschakelt naar de 
actuele temperatuur.

• 	de waterkoker handmatig stoppen door op de 
knop  te drukken.

- 	Tijdens het gebruik kunnen zich enkele 
waterdruppels vormen op de basis met 
stroomtoevoer. Dit is volkomen normaal. Dit is 
waterdamp dat gecondenseerd is tijdens het 
verwarmingsproces.

- Als u de stekker van de waterkoker weer in het 
stopcontact steekt, worden de laatst gebruikte 
modus en temperatuur weergegeven (omdat 
deze eerder zijn opgeslagen). 

- De kan is voorzien van een inox antikalkfilter. 
Deze houdt kalkresten tegen wanneer u het 
water uitgiet.

OPMERKINGEN

BIJZONDERE FUNCTIES

WARMHOUDEN

STAND-BY MODUS

Hanteer de waterkoker voorzichtig om het 
risico op brandwonden te vermijden. Verplaats 
hem alleen aan de handgreep en houd hem 
altijd rechtop tot u klaar bent om te serveren.
Giet altijd voorzichtig en vermijd mogelijke 
spatten.

Belangrijke opmerking
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Reinigen voor het eerste gebruik

1.		 Haal de waterkoker van de basis.
2.	Open het deksel.
3.	Spoel de binnenkant van de waterkoker af met warm water 

en zorg hierbij dat de handgreep niet nat wordt.
4.	Droog de buitenkant van de waterkoker goed af.

-	 �Voor elke reiniging of onderhoud moet de stekker van het toestel 
uit het stopcontact getrokken worden en het toestel afgekoeld 
zijn. 

- �Dompel in geen geval de basis van het toestel, het elektriciteitssnoer 
en de kan in water of enig andere vloeistof. 

- �Geen enkel onderdeel is vaatwasser bestendig. 
- �Reinig nooit de buitenkant van de kan onder stromend water.
- �De elektrische aansluitingen op de basis en kan, evenals de 

handgreep, knoppen, Easy Select bediening en het digitaal display, 
mogen nooit worden blootgesteld aan vocht.

- �Gebruik geen chemische producten of schurende reinigingsmiddelen 
of staalwol om de verschillende onderdelen van het toestel te 
reinigen.

Belangrijke opmerkingen

REINIGING EN ONDERHOUD

• 		De waterkoker is uitgerust met een 
oververhittingsbeveiliging die in werking treedt 
als u te weinig water verwarmt. In dat geval 
stopt de waterkoker automatisch met werken. Er 
weerklinkt een lang geluidsignaal en alle lampjes 
gaan onmiddellijk uit. Het display toont enkele 
seconden "-H-" voordat het zichzelf uitschakelt.

	 Opmerking : dit veiligheidssignaal is ook actief 
als de geluiden uitgeschakeld zijn.

• Trek de stekker uit het stopcontact, haal de 
waterkoker van de basis en laat hem minstens 
45 minuten staan voordat u hem weer gebruikt.

	 Voeg pas water toe aan de kan als het toestel is 
afgekoeld.

OVERVERHITTINGSBEVEILIGING
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5.	Sluit het deksel weer met een simpele druk en plaats de 
waterkoker terug op zijn basis.

Reinigen na gebruik

1.		 De buitenkant van de waterkoker en basis kunnen worden  
gereinigd met een zachte, licht vochtige doek.

2.	Droog de basis zorgvuldig voordat u de kan terugplaatst.

Na een bepaald aantal keren gebruik kan zich een fijn laagje kalk 
vormen op de bodem en de binnenwand van uw waterkoker.

Het is dan aangeraden om het toestel te ontkalken. 
Hiervoor :
1.		 Vul uw waterkoker tot het maximumniveau (1,8 liter) met een 

mengsel van water en witte azijn in een verhouding van 2 
volumes water voor 1 volume azijn. Vul de waterkoker nooit 
via de schenktuit en zorg ervoor dat de handgreep niet nat 
wordt.

2.	Breng aan de kook op 100°C en laat een nacht weken.
3.	De volgende ochtend, giet het water weg en breng ver-

schillende keren vers water aan de kook op 100°C tot de 
azijnsmaak volledig verdwenen is.

Gebruik bij zware kalkaanslag een in de handel verkrijgbaar 
ontkalkingsmiddel en volg de instructies van de fabrikant.

OPMERKINGEN

ONTKALKING
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Thee = bladeren en water

Afhankelijk van de kwaliteit van uw kraanwater, 
moet u misschien mineraalwater gebruiken of het 
gewoon filteren.

Het gebruik van hard water of chloorwater zou een 
belediging zijn voor de thee die u hebt gekozen om 
van te genieten !

Laat uw gehemelte uw gids zijn...

Afhankelijk van de theesoort, de vorm van de blaad-
jes, het seizoen en uw persoonlijke smaak is het een 
goed idee om de infusietemperatuur aan te passen.

Over het algemeen geloven de Chinezen dat gekookt 
water haar vitale kracht verliest. Anderen geven er 
de voorkeur aan het water te koken om 'de korst 
te breken', de zuurstof vrij te laten en het water te 
laten afkoelen tot de gewenste temperatuur. Ieder 
het zijne...

Soorten thee

Zwarte thee

Dit is de meest verspreide thee in het Westen. Hij 
is uitzonderlijk rijk en gevarieerd en wordt vooral 
gebruikt om gearomatiseerde thee te maken.

De meest gerenommeerde zwarte theesoorten 
zijn ongetwijfeld de Darjeelings. De bekendste zijn 
Ceylon, Keemoun en Assam.

Groene thee

Groene thee is zeer dorstlessend en kan de hele 
dag door gedronken worden. Hij heeft drainerende 
eigenschappen, waardoor hij ideaal is om een dieet 
te begeleiden.

Goede groene theeën behoren tot de duurste ter 
wereld.

Oolong thee

Hij is half gefermenteerd en heeft een geur van 
geroosterde kastanjes, hazelnoten en honing. 
Geassocieerd met het welzijnsideaal en dankzij 
een laag theïnegehalte kan hij 's avonds gedronken 
worden zonder de slaap te verstoren.

Gerookte thee

Dit is een zwarte thee van oude, krachtige bladeren.

De rokerigste theesoorten zijn teer, krachtig maar 
subtiel.

Witte thee

Deze zeldzame thee wordt gemaakt van de knoppen 
en eerste blaadjes van de jonge theetak en is zeer 
verfijnd.

Gele thee

Gele thee wordt bijna uitsluitend van knoppen 
gemaakt en is een thee met een immense plan-
taardige finesse.

Gearomatiseerde theeën

Geparfumeerd met bloemen- of vruchtenessences, 
is het vooral de delicatesse van hun geuren waar 
kenners naar op zoek zijn.

De bekendste gearomatiseerde theeën zijn Jasmijn 
en Earl Grey, gearomatiseerd met bergamot.

Rode thee

Hij is rijk aan vitaminen en arm aan theïne en komt 
niet van een theeplant, maar van een plant die 
Rooibos heet. Je kunt er de hele dag van genieten...

Vergeet niet uw water te verwarmen voor andere 
voorbereidingen...

-	 Oplosdranken en koffie

-	 Geleermiddelen voor gebak

- 	� Gedehydrateerde culinaire bereidingen: sauzen, 
soepen, roomsoepen, enz.

ADVIES EN INFORMATIE
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De volgende temperaturen en tijden worden als richtlijn gegeven.
We raden u aan om ze aan te passen aan de verschillende bereidingen en uw persoonlijke smaak.

* Laat uw bereidingen niet rechtstreeks in de waterkoker infuseren.
** Bereid uw bereidingen niet rechtstreeks in de waterkoker.

Watertemperatuur Infusietijd* 

Groene thee 50 tot 90°C 1 tot 5 minuten

Witte en gele thee 70 tot 85°C 6 tot 20 minuten

Zwarte en gerookte thee 80 tot 95°C 2 tot 5 minuten

Lange en donkere theeën 90 tot 95°C 4 tot 7 minuten

Gearomatiseerde theeën 70 tot 95°C 3 tot 7 minuten

Rode thee (rooibos) en kruidenthee 90 tot 100°C 4 tot 5 minuten

Koffie en andere dranken ** 80 tot 90°C

Specifieke culinaire bereidingen, lauw 
water met citroen** 40en 45°C

Gedehydrateerde sauzen ** 60 tot 80°C

Gedehydrateerde soepen ** 80°C

Instantsoepen, noedelsoepen ** 90 tot 100°C

TABEL MET WATERHOEVEELHEDEN EN INFUSIETIJDEN  
VOOR VERSCHILLENDE BEREIDINGEN



16

Storingen Oorzaken Oplossingen

De waterkoker werkt niet. De voeding is onderbroken.

Controleer of het elektriciteitssnoer van 
het toestel goed is aangesloten op het 
stopcontact. Is dit het geval, controleer 
dan de stroomonderbreker of 
zekeringen in uw elektrische installatie.

Bij het starten van 
het warmen, geeft de 
waterkoker een lang 
geluidsignaal weer en 
begint het warmen niet. 
Na dit geluidsignaal wordt 
de actuele temperatuur 
van water opnieuw 
weergegeven op het 
display.

(Deze waarschuwingstoon 
is ook actief als de geluiden 
zijn uitgeschakeld).

De werkelijke 
watertemperatuur is hoger 
dan de geselecteerde 
temperatuur.

Gebruik fris water.

De waterkoker is 
aangesloten, maar alle 
lampjes en het display 
zijn uit.

De waterkoker schakelt 
automatisch over naar de 
stand-by modus nadat hij 30 
minuten niet is gebruikt.

Druk op één van de knoppen of 
verwijder de kan van de basis om de 
stand-by modus te verlaten.

Storingen Oorzaken Oplossingen

-H-

De waterkoker bevat te 
weinig water of helemaal 
geen water (zie hoofdstuk 
"Oververhittingsbeveiliging").

Wanneer de waterkoker 
wordt gestart, stopt hij 
met werken. Hij geeft een 
lang geluidsignaal en alle 
lampjes gaan onmiddellijk 
uit. Het display toont enkele 
seconden "-H-" voordat 
het weer uitgaat (deze 
waarschuwingstoon is 
ook actief als de geluiden 
uitgeschakeld zijn).

Trek de stekker uit het stopcontact, 
verwijder de waterkoker van de basis 
en laat hem minstens 45 minuten 
staan voordat u hem weer gebruikt.

E1 of E2
Storing in temperatuursensor. Neem contact op met een erkend 

servicecentrum van Riviera-et-Bar.

TROUBLE SHOOTING
Signalen die duiden op een storing

Andere storingen
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Vermogen :	 2000-2400 W

Bedrijfsspanning :	 220–240 V~ 50–60 Hz

Gewicht :	 1,2 kg

Afmetingen :	 L 225 x H 255 x P 160 mm

De algemene garantie van het toestel is 2 jaar en 
geldt alleen voor huishoudelijk gebruik.

Worden niet door de garantie gedekt 
- Slijtgevoelige onderdelen zoals afdichtingen,
- �Verwijderbare of bewegende onderdelen die bes-

chadigd zijn als gevolg van verkeerd gebruik, val of 
schok tijdens het hanteren, zoals de basis, de kan,

- �Toestellen die anders dan bij normaal gebruik in de 
privésfeer wordt gebruikt.

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld 
voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik van 
het toestel, gebruik dat niet in overeenstemming 
is met de gebruiksaanwijzing of herstellingen die 
zijn uitgevoerd door niet-gekwalificeerd personeel.

De herstellingen mogen enkel uitgevoerd worden 
in een van de Erkende Service Centra van het merk. 
Voor alle informatie :
- �Voor Frankrijk: contacteer de Klantendienst van 

Riviera & Bar op 03.88.18.66.18 of op customer- 
support@lavafields.com.

- V�oor België en Luxemburg: contacteer de Klantendienst 
per mail op support-be@lavafields.com  en op 
+32 71 12 14 88

De onderdelen aan slijtage onderhevig en schade 
die buiten de garantie vallen, worden vervangen of 
hersteld tegen vergoeding van de kosten.

De garantieperiode gaat in op de datum van de oors-
pronkelijke aankoop. De garantie kan alleen worden 
ingeroepen op vertoon van het defecte toestel en 
de factuur of het aankoopbewijs.

In overeenstemming met artikel L111-2 van de Franse 
consumentenwet is de beschikbaarheid van reserveon-
derdelen voor een herstelbaar product 5 jaar vanaf 
de productiedatum (informatie die op het product 
staat: lot- of serienummer).

Herinnering: voor elke tussenkomst wordt u gevraagd 
het product in de originele verpakking terug te sturen 
om extra transportschade te voorkomen. Bewaar de 
originele verpakking.

Bevoegde rechtbank: Straatsburg.

De bepalingen van de garantie sluiten het voordeel 
voor de koper van de wettelijke garantie voor gebreken 
en verborgen gebreken niet uit, die in elk geval van 
toepassing is onder de voorwaarden van de artikelen 
1641 en volgende van het Franse Burgerlijk Wetboek.

U vindt alle accessoires voor onze producten op onze 
website www.accessoires-electromenager.fr.
Bij gebruik van producten die niet door Riviera-et-Bar 
worden aanbevolen, vervalt de garantie.

TECHNISCHE  
KENMERKEN

ACCESSOIRES

MILIEU

GARANTIE

Volg de onderstaande aanbevelingen op:

	 - Gooi dit toestel niet weg met het huishoudelijk afval.

	 - �Er is een selectief inzamelsysteem voor dit soort pro-
ducten opgezet door de lokale autoriteiten en u moet 
contact opnemen met uw gemeente om te weten 
te komen waar deze zich bevinden. Elektrische en 
elektronische producten bevatten gevaarlijke stoffen 
die schadelijk zijn voor het milieu en de menselijke 
gezondheid en moeten worden gerecycleerd.
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NOTA'S
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NOTA'S


